
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΤΩΝ ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Β’ ΛΥΚΕΙΟΥ

Α] Σ’ αυτή την πολιτεία, την οποία στερεώνουν οι νόμοι, οι καλοί άνδρες πρόθυμα 

τηρούν τους νόμους. Γιατί ο νόμος είναι θεμέλιο της ελευθερίας, πηγή της 

δικαιοσύνης. Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται 

στους νόμους. 

 Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι 

πλησιάζουν οι εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι κοντά. 

Πρέπει να φυλάγεστε από τη δύναμη των εχθρών γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να 

εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας».

 Ο Αννίβας, ο Καρχηδόνιος στρατηγός, 26 χρονών, νίκησε στον πόλεμο όλα τα 

έθνη της Ισπανίας και κυρίευσε με τη βία το Σάγουντο. 

τις Άλπεις, οι οποίες χωρίζουν την Ιταλία από τη Γαλατία.

Β] Γραμματική 

1. civitatis – civitatum/-ium, legis 

fontium, animi, animorum, ducis 

 

2. boni   viri 

 bonorum  virorum

 bonis   viris 

 bonos   viros 

 boni   viri 

 bonis   viris 
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Σ’ αυτή την πολιτεία, την οποία στερεώνουν οι νόμοι, οι καλοί άνδρες πρόθυμα 

τηρούν τους νόμους. Γιατί ο νόμος είναι θεμέλιο της ελευθερίας, πηγή της 

δικαιοσύνης. Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται 

Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι 

πλησιάζουν οι εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι κοντά. 

πό τη δύναμη των εχθρών γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να 

εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας».

Ο Αννίβας, ο Καρχηδόνιος στρατηγός, 26 χρονών, νίκησε στον πόλεμο όλα τα 

έθνη της Ισπανίας και κυρίευσε με τη βία το Σάγουντο. Έπειτα πέρασε με ελέφαντες 

τις Άλπεις, οι οποίες χωρίζουν την Ιταλία από τη Γαλατία. 

ium, legis – legum, fundamenti – fundamentorum, fontis 

i, animorum, ducis – ducum, elephanti – elephantorum.

  speculatores  nostri 

virorum speculatorum nostrorum 

  speculatoribus nostris 

  speculatores  nostros 

  (speculatores)       - 

  speculatoribus nostris 
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Σ’ αυτή την πολιτεία, την οποία στερεώνουν οι νόμοι, οι καλοί άνδρες πρόθυμα 

τηρούν τους νόμους. Γιατί ο νόμος είναι θεμέλιο της ελευθερίας, πηγή της 

δικαιοσύνης. Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται 

Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι 

πλησιάζουν οι εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι κοντά. 

πό τη δύναμη των εχθρών γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να 

εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας». 

Ο Αννίβας, ο Καρχηδόνιος στρατηγός, 26 χρονών, νίκησε στον πόλεμο όλα τα 

Έπειτα πέρασε με ελέφαντες 

fundamentorum, fontis – 

elephantorum. 



omnes gentes 

 omnium gentium 

 omnibus gentibus 

 omnes gentes (-is) 

 omnes gentes 

 omnibus gentibus 

 

3.  id ea   qui qui 

 eius eorum  cuius quorum 

 ei eis (iis) is  cui quibus 

 id ea   quem quos 

   -   -         -        - 

 eo eis (iis) is  quo quibus 

 

4.  servant  debetis  seiungunt 

 servabant  debebatis  seiungebant 

 servabunt  debebitis  seiungent 

 servaverunt/-ere debuistis  seiunxerunt/-ere 

 servaverant  debueratis  seiunxerant 

 servaverint  debueritis  seiunxerint 

 

5. fui   possum 

 fuisti   potes 

 fuit   potest 

 fuimus  possumus 



 fuistis   potestis 

 fuerunt/fuere possunt 

 

Γ] Συντακτικό 

in civitate= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο 

servant 

leges= υποκείμενο στο continent 

boni= ομοιόπτωτος ονοματικός επιθετικός προσδιορισμός στο viri 

libenter= επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο servant 

fundamentum= κατηγορούμενο στο lex 

aequitatis= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική υποκειμενική στο fons 

hostes= υποκείμενο στο απαρέμφατο adventare (ετεροπροσωπία) 

prope= επιρρηματικός προσδιορισμός τόπου στο esse 

esse= αντικείμενο του ρήματος nuntiant, ειδικό απαρέμφατο 

militum= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική αντικειμενική στο caedem 

dux= ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, παράθεση στο Hannibal 

Hispaniae= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική κτητική στο gentes 

vi= αφαιρετική που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο 

expugnavit 

postea= επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο transiit. 

 

 

 


